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WORDS IN CONTEXT

Read aloud the following sentences, paying attention to the meanings of the words or phrases
in italics.

1. He spoke English so well that I ook it for granted that he was an Englishman.

2. That young man inn/erited one million dollars from his grandfather.

3. She stirred her coffee with a spoon.

4. This watch is guaranteed for two years.

5. He remained emplatic on the point.

6. A smile often denores pleasure.

7. Modern girls seldom confide in their mothers.

8. Then we launched into a full discussion of all the issues raised.

9. People have begun to ruzrn off because they have had enough of Korean soap operas.

10. The actress wanted a hat to go wisk her dress.

WORDS LEARNED IN DISPLAY

Write the meaning of each of the following words or phrases in the correspondent blank. You
can write either in English or in Chinese.

guarantee

confide

take... for granted




denote

stir

emphatic

turn off

launch into

inherit

go with

| EXPRESSIONS IN CONT

Study the following expressions and see how they are used in sentences.

at one time %5 22, — 2|

> He was so devoted to piano playing at one time.

< 1 took it for granted that he would be coming to the meeting.

point out 45

< I didn’t realize the significance of the event until he pointed it out to me.

in a state of 24t T X NR A

< Itis noon; I’m in a state of hunger.

<> This music really turns me off.

< The wine really brings out the spicy flavor of the meat.

2
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EXPRESSIONS LEARNED IN DISPLAY

Complete each of the following sentences with the expressions you have just learned.

1. No matter who our shortcoming, we will correct them.

2. At the news, he was anger.

3. I don’t think we can it , for some problems still remain.
4. Her singing may turn on you, but it me

5. He a pile of newspapers from his living room.

6. The old man standing over there was a professor in that university.

7. The small legacy was as welcome as flowers in spring, coming just when they
an enormous bill.

8. The tie doesn’t your suit.
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| PREVIEW QUESTIONS

Work in pairs or groups and discuss the following questions.
1. Where do you think is the safest place in the world?
2. Who can give you the feeling of security?

3. How do you understand “love”?

| READING SELECTION

Mama’s Soup Pot

There are too many treasures in life we take for granted, the worth of which we don’ t

. fully realize until they’ re pointed out to us in some

treasure /'tre3o/ n. EH1, MG

take sth. for granted AL---+- A AT S K unexpected way. So it was with Mama’s soup pot.
wo.rlh s I can still see it sitting on the stove in all its
point out 15t

unexpected /, antks'pektid/ adj. B R 2] 45, &
shey

stove /stavv/ n. ¥ F

cnamel /memal/ v. BEH T, Leeeet EEAE

glory /'glori/ n. X3R, HF

porch /poitfl n. TTHR

aroma /o'roomo/ n. &, &k

reassuring /,ri:’ fvarm/ adj. &S 8

stir /st3/ v. 33, I

wooden /'wudn/ adj. A %) &%

minestrone /,mi:ner'stravney/ n. (A3 E X
& GBS HF AR )RR BSHA

oirlhood /'ge:lhod/ n. it HA

inherit /m'hertt/ v. 284K

immigrant /'imigront/ n. 4% K&,

guarantee / geeran'tiz/ v. 4RI4E

symbol /'simbal/ n. F4E,47&

security /st'kjoarnti/ n. &4

brew /bru:/ n. P4

pasta /'peeste/ n. A & H

bean /bim/ n. &

carrot /'kaerat/ n. 3 F b

celery /'selori/ n. 7 3R

chipped white-and-blue-enameled glory, its contents
bubbling, steam rising as if from an active volcano.
When I entered the back porch, the aroma was not
'only mouthwatering but reassuring. Whether Mama
was standing over the pot stirring with a long
wooden spoon or not, I knew I was home.

There was no recipe for her minestrone soup.
It had been so since her girlhood in the mountains
of northern Italy, where she learned its secret from
‘her grandma, who had inherited it from generations.
For our large immigrant family, Mama’s soup
j,g.;uaranteed we would never go hungry. It was a
symbol of security. And we could judge the state of
our family economy by its contents. A thick brew
‘with tomatoes, pasta, beans, carrots, celery, onion,

corn and meat indicated things were going well



with the family. A watery soup denoted meager
¢ ’ g - go with F-e--e B

times. watery /'wo:tari/ adj. K49, % &9
denote /dr'navt/ v. &%

at one time ¥4 ,— &
became a source of embarrassment to me, for I embarrassment /im'barosmont/ n. B 2, 3

At one time, however, Mama’ s soup pot

feared it would cost me a new friend I had made H
pal /peel/ n. A&, PKA¥
at school. Sol was an unusual pal for me because uniform /' junifa:m/ n. #1AR

his father was a doctor and they lived in the best chrome /krovm/ n. 4,46 5-%
o . shining /' fammy/ adj. %5649
part of town. Often Sol invited me to his home for utensil fju:'tensal/ n. B A, AL

dinner. The family had a cook in a white uniform bland /blend/ adj. (& #)H M Tkt
. . . flame /flem/ n. X %
who worked in a kitchen of gleaming chrome and blacken /' blikasf v 4o B

shining utensils. The food was good, but I found  stilted /'stiltid/ adj. (3h4F 3 = %) L84,

F B AR
it bland, lacking the heartiness of my home fare subdued /ssb'dju:d/ adj. R k24, R A&

served from flame-blackened pots. Moreover, the HAR

. at that time & % &
atmosphere matched the food. Everything was so ot T M
formal. Sol’ s mother and father were polite, but in a state of &£ F - K&, A&

. X turn sh. off & K 3 3548 B 47 A
conversation around the table was stilted and stony /"stovni/ adii KM
subdued. And no one hugged! know better than (to do) AF XA LB ®

. A
In our family, warm hugs were a constant, wreck frek/ n. HESREA
and if you didn’ t kiss your mother, she demanded, embrace /im'breis/ n. 46,
slap /slep/ n. 4%
stain /stem/ v. w5 3, F 5
But at that time in my life, all this was an ornately /o:'nertli/ adv. % 3
carve /ka:v/ v. BEZ|

“What’s the matter, you sick?”

embarrassment.

I had known Sol would like to eat dinner at our house, but that was the last thing I wanted.
My family was so different.

“People in America don’t do things like that,” I tried to convince Mama.

“Well, I’ m not people,” was her proud retort. “I’m Rosina. Only crazy people don’t want
my minestrone.”

Finally Sol pointedly asked if he could come to our house. I had to say yes. I knew nothing
would make Mama happier. But [ was in a state of anxiety. Eating with my family would turn
Sol off completely, I believed.

“Mama, why can’t we have some American food like hamburgers or fried chicken?”

She fixed me with a stony glare and I knew better than to ask again.

The day Sol came over I was a nervous wreck. Mama and the other nine family members
welcomed him with embraces and slaps on the back.

Soon we were sitting at the heavy, deeply stained and ornately carved table that was Papa’s
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B faned i Y pride. After Papa asked the blessing, we were instantly

respond /ri’spond/ v. B

emphatically /im'fetikli/ adv. Z A%, A
A3

launch into 7F ¥ GEANAF)

animated /'enmmertid/ adj. £ 230 38,
ERH

heartache /' ha:terk/ n. & 9% , R

indigestion /, mdr'dzestfan/ n. HALR B

cout /gaut/ n. Ji R

ailment /'etlmont/ n. >4

cecentric 1k sentrik/ adj. &4, e

amazement /o' merzmant/ n. 1745, 1% 7%

confide /kon'fard/ v. #t AL S35,k EHE

physical /'fizikal/ adj. % 48

unalloyed /'Ana'loid/ adj. 464544, T449

turn off X4

bury /'beri/ v. 323

clorious /'gloirias/ adj. 3R 44 , AEXL 64

era /'1ara/ n. BHAX

assurance /o' foorens/ n. HRiE, #fz

amidst /o' midst/ prep. f&---++ 3o

savory /'sevari/ adj. "R 2 &9

ingredient /m'gri:diont/ n. R4

chunk /tfank/ n. X3

huff /haf/ v. Bk &,

wink /wipk/ v, 2R (RERE

faced with bowls of soup.

“Eh, Sol,” Mama asked, “you know what this
is?”

“Soup?” Sol responded.

“No soup,” Mama said emphatically. “It’s
minestrone!” She then launched into a long,
animated explanation of the power of minestrone:
how it cured headaches, colds, heartaches, indigestion,
| gout and liver ailments.

I was convinced that this would be the last time
I would ever see my friend Sol. He would certainly
~ never return to a home with such eccentric people,
odd accents and strange food.

But to my amazement, Sol politely finished his
- bowl and then asked for two more.

When we were saying our good-byes, Sol
- confided, “You sure have a great family. I wish my
- mom could cook that good.” Then he added, “Boy,
are you lucky!”

Lucky? I wondered, as he walked down the street waving and smiling.

Today I know how lucky I was. I know that the glow Sol experienced at our table was much
more than the physical and spiritual warmth of Mama’ s minestrone. It was the unalloyed joy of
a family table where the real feast was love.

Mama died a long time ago. Someone turned off the gas under the minestrone pot the day
after Mama was buried, and a glorious era passed with the flame. But the godly love and
assurance that bubbled amidst its savory ingredients still warms my heart today.

Sol and I continued our friendship through the years. I was the best man at his wedding.
Not long ago I visited his house for dinner. He hugged all his children and they hugged me. Then
his wife brought out steaming bowls of soup. It was chicken soup, thick with vegetables and
chunks of meat.

“Hey, Leo,” Sol asked, “do you know what this is?”

“Soup?” I responded, smiling.

“Soup!” he huffed. “This is chicken soup! Good for your liver!” Sol winked.

I felt I was home again.
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COMPREHENSION CHECK

Discuss the following questions in pairs or groups. The key words given in the brackets may
help you in your discussion.
1. Did the narrator like his family?
(reassuring, security, be home)
2. What do you think about Sol’s parents?
(formal, polite, hug, uneasy)
3. What made the author feel embarrassed?
(strange food, family background, kitchen)
4. Can you describe the differences between the narrator’s family kitchen and Sol’s?
(simple, deeply stained, luxurious, cook, shining utensils )

5. What can you learn from this story?

(treasure, love, III(’//I(‘I')

1. ( ) The narrator came from a very wealthy family.

2. ) The narrator lost his friend after Sol visited his home.

3. ) Sol was the narrator’s ordinary friend.

4. ( ) The narrator had a harmonious family.

| ) All the members in narrator’ s family hugged each other every time when they came
back.

6. ( ) After the narrator’s mama passed away, he never ate soup again.

7. ( ) After the narrator’ s mama passed away, the narrator’s family became dangerous.

8. ( ) Sol did not like to eat the narrator’s mama’s soup.



Fill in the blanks with the words below. Change the forms where necessary.

inherit guarantee stir carve embrace
indicate confide hug eccentric stain

. He bent down and the fire with a poker.

. The girl this ring from her mother.

s 1 what I said is true.

. They each other for victory.

. Her heart was breaking, and she had no one to in.
. He his willingness with a nod of his head.

. The statue was out of marble.

. The little boy his fingers with ink.

. He held the child in fond

. The old lady has some habits.

Rewrite the following sentences with the help of the phrases and expressions provided. The

italicized part in each sentence may serve as the hint for your task. The first sentence is done
for you.
take... for granted point out in a state of be faced with

turn... off

at one time

bring out go well with

1. Please 7el/ me about my errors.

Please point ouf my errors.



2. She often told me not to expect that things are true without making sure.

3. They did not match porridge and buns.

4. The country was then in a condition of nature.

5. The magician ook ouf some flowers from his magic hat.

6. He swifched off the light as he left the house.

7. The two continents were connected by a land mass ornce.

8. I had to deal with the awful job of breaking the news to the girl’s family.

Translation

g From Chinese to English
1. RERARNRERIK.
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QFrom English to Chinese

1. There are too many treasures in life we take for granted.

2. For our large immigrant family, Mama’s soup guaranteed we would never go hungry.
3. In our family, warm hugs were a constant.

4. Eating with my family would turn Sol off completely.

5. I was convinced that this would be the last time I would ever see my friend Sol.

| GRAMMAR

ok RIEB N AT RIERIER, Eﬂliﬁf?mmﬁj?o BRI LMEMIETE AR IBE A
EE RIESEA AT
o ARAEHAE R AT 2 et iE] s JRE R BB G R RS ]
wo WRTE ) — R TR AR E ) 51 5, ] LR S R . WA T e s b
I3 ST 5 5 A RRIT , (T R AT LR FE SRR .
1. When I lived there, I used to go to the seashore on Sunday. (when 5|5 #5 [R5 4] )
2. Where there is no rain, farming is difficult or impossible.(where 5 | 5 Hb 5 R 15 M 4] )
3. If it doesn’t rain tomorrow, we will go hiking. (if 5| 5% A4-R1EMNH))
4. Since everybody is here, let’s begin our meeting. (since 5| 5 IR IE 4] )

B IR E A R A0 S50IK E A B A 5k
when, while, as: when BERT 31§ M¥SESHE, LT3 5 MEEAE, AT EE
FUNAIRGSHERINT Btk SIS ST AT, while 3| SAURERLAURE
SRy, W SRR SIERIA . a3 S —MESMRE, ST



